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Мовна комунікація: наука, культура, медицина : матеріали Всеукра-
їнської науково-практичної конференції (6-7 червня 2019  року). – Терно-
піль : ТДМУ, 2019. – 120 с.

Матеріали збірника присвячено висвітленню проблем, які обговорювалися на Всеу-
країнській науково-практичній конференції «Мовна комунікація: наука, культура, медици-
на», а саме: теоретичні основи мовної комунікації, мовна свідомість, мовна особистість, 
мовна особистість медичного працівника; функціонування мови, нормування мови, куль-
тура мови; медична професійна мова, медична комунікація, інтерпрофесійне та інтрапро-
фесійне спілкування медичних працівників; міжмовні, міжкультурні контакти; література 
і культура мови; методична наука про формування комунікативної (мовної) компетенції 
майбутніх медичних працівників; питання змісту україномовної компетенції іноземних 
студентів; комунікація і розуміння висловлювання; деонтологічні аспекти професійного 
мовного спілкування; комунікація і текст, мова літературно-поетичного тексту, ідіостиль 
письменників, медицина і лікарі в художньому тексті. Видання призначене для науковців, 
аспірантів, викладачів, студентів та всіх, хто цікавиться здобутками у галузі освіти.
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Отже, важливість культури мови для майбутніх спеціалістів-ме-
диків у фаховій діяльності безперечна, адже специфіка праці пе-
редбачає постійне спілкування лікарів з пацієнтом. Характерною 
особливістю професійного мовлення медичних працівників є те, що 
їхній партнер – пацієнт, часто хвора людина або її близькі. Занепо-
коєння про стан здоров’я, очікування мало приємного повідомлення 
позначаються на емоційному стані пацієнта, загострюють сприй-
няття, роблять його дуже вразливим. Загальновідомо, що від якості 
культури спілкування медичних працівників значною мірою зале-
жить успіх лікування. 

Свистун Н. О.
Тернопільський національний педагогічний

університет імені Володимира Гнатюка

ВЛАСНІ ОСОБОВІ ІМЕНА: ЛІНГВІСТИЧНА НОРМА

У лексичному складі сучасної української мови вагоме місце за-
ймають власні особові імена. Власне ім’я розглядається переважно 
як мовне явище в аспекті його лінгвістичного та історичного розвит-
ку. Ім’я – це знак, на основі якого індивідуалізується та ідентифіку-
ється особа.

Мотиви найменування бувають різні. Найчастіше вони пов’язані 
з естетичними, релігійними та політичними вподобаннями чи пере-
конаннями середовища, в якому живе найменувач [4, с. 42].

Основні фактори, які сприяють популярності того чи іншого імені:
1) милозвучність, краса імені (суб’єктивний фактор);
2) релігійний фактор. Дитині обирають ім’я, яке співпадає з іме-

нем святого, в день якого вона народилася на світ (Андрій, Микола, 
Михайло; Анна, Марія).

3) «фактор моди», який «підносить» те чи інше ім’я в певний 
період (Арсен, Владислав, Денис, Максим; Анастасія, Вікторія, Со-
фія);

4) збереження сімейних традицій – найменування новонародже-
ного на честь батька/матері, дідуся/бабусі (Василь, Іван, Микола, Ми-
хайло, Павло; Оксана, Мар’яна).
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На сьогодні поширилася тенденція до повернення «забутих» імен 
(Архип, Богодар, Гордій, Захар, Маркіян, Матвій, Нестор, Онисим, 
Остап; Богуслава, Владислава), які все більше знаходять своє міс-
це в ужитку, хоч і прагнення до оригінальності назвати дитину на 
«іноземний лад» зумовило появу в українських сім’ях імен Даніель, 
Мартін; Евеліна, Злата, Тереза. 

Характерною особливістю власного особового імені є те, що воно 
часто змінює свою структуру, тобто виступає у різних варіантах. У 
сучасних слов’янських мовах існує безліч варіантів імен. При цьому 
варіант від варіанта відрізняється структурою (фонетичною, мор-
фемною, морфологічною), територією і часом вживання, емоційним 
забарвленням, сферою функціонування [1, с. 69]. В українській ан-
тропонімній традиції ім’я являє собою інваріант (основне ім’я, його 
офіційна (документальна) форма), яке реалізується в кількох варіан-
тах. Інваріанти – це імена різних людей, варіанти – різновиди імені 
однієї людини. Основним іменем вважаємо офіційну (документаль-
ну) форму, зафіксовану в антропонімних словниках (Андрій, Антон, 
Іван, Максим; Ірина, Ольга, Тетяна). 

Змішування мовних норм спричинює появу неправильних форм 
розмовно-побутових, скорочених (усічених), зменшувально-пестли-
вих варіантів (Міша, Мішенька – замість Михайлик, Михасик, Михась; 
Андрюша, Андрюшенька – замість Андрійко,  Андрійчик; Анічка – за-
мість Ганнуся; Свєта, Свєточка – замість Світланка та ін.). Такі ва-
ріанти штучно створені (як калька з російської), не відповідають нор-
мам української мови. У той же час українські варіанти імен досить 
милозвучні, утворюють багато зменшено-пестливих форм (пор. Во-
лодимир – Володúмирко, Володáр, Володáсь, Володáсик, Волóдя, Во-
лóдик, Волóдичок, Волóдечка, Володкó, Вовýня, Вовýся, Вóвчик, Ладú-
мир, Ладúмирко, Ладúм, Ладúмко, Лáдко). Допомогти у правильному 
виборі імен та їх варіантів можуть словники власних імен людей, що 
вміщують велику кількість особових імен у їх повній унормованій 
формі, а також скорочені пестливі, розмовні, згрубілі  варіанти [2; 3]. 
Це імена, які вживали або вживають українці протягом століть: ка-
нонічні (популярні колись і тепер, а також рідкісні та дуже рідкісні), 
західноєвропейського, іншого запозичення, слов’янські, нові. 

Дуже часто виникають труднощі з правильним використанням 
кличного відмінка (вокатива), який полягає у звертанні до певної 
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особи. Так, за нормою, форму із закінченням -о мають власні жіночі 
та чоловічі особові імена на -а: Дарино, Інно, Ірино, Мар’яно, Тетя-
но; Луко, Миколо, Хомо, Яремо; форму із закінченням -е мають влас-
ні чоловічі та жіночі особові імена з твердим кінцевим приголосним 
основи (зокрема й основи на -р твердої та мішаної групи), що висту-
пає перед нульовим закінченням або закінченням -о, а також на  -я, 
що пом’якшує попередній приголосний: Антоне, Артеме, Богдане, 
Володимире, Даниле, Євгене, Іване, Ілле, Максиме, Назаре, Олексан-
дре, Романе, Степане, Ярославе, Любове (виняток – Ігорю (іменник 
м’якої групи другої відміни)); ім’я Олег має дві форми, які функціо-
нують паралельно і обидві є літературними (Олегу, Олеже); форму 
із флексією -ю мають чоловічі особові імена на -ій: Андрію, Корнію, 
Матвію, Сергію; форму із флексією -є – власні жіночі особові імена 
на -я, що виступає після голосного: Зоє, Лідіє, Маріє, Меланіє, На-
таліє, Соломіє, Софіє.

Зменшувально-пестливі варіанти імен мають свої форми клично-
го відмінка. Так, власні жіночі особові імена  на -я, що пом’якшує 
попередній приголосний,  потрібно вживати так: Ганнусю, Катрусю; 
флексія -у притаманна чоловічим зменшувально-пестливим варіан-
там імен у кличному відмінку (Богданчику, Назарчику, Романчику).

Якщо звертання складається з імені та по батькові, то обидва сло-
ва потрібно вживати у кличному відмінку: Шановний Олександре 
Петровичу, Олеже Павловичу; вельмишановна Тетяно Степанівно, 
Лідіє Олексіївно і под.

Отже, дотримання мовних норм, намагання правильно вжива-
ти імена, їх форми та варіанти допоможе зберегти культуру мови, 
оскільки грамотність свідчить про рівень і статус людини. 
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